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Abstract

The present study sets out to investigate the phenomenon of negation in both English
and Arabic languages. The problem of the study lies in that English and Arabic differ in the
way they negate clauses and sentences. Further, they use various devices to achieve
negation. The study aims at examining negation types in both English and Arabic
languages. Secondly, looking at the negation of clause elements in both languages. Thirdly,
bringing devices employed for expressing negation in each language to light. Fourthly,
disclosing types of negation in both languages. Finally, observing the use of negative
correlatives in each language. To achieve these aims, the study puts forward the
hypothesis that there is a difference between the two languages concerning negation. As
for the analysis of the data, the study has adapted Quirk et al. (1973). The study concludes
that the two languages show some similarities and a lot of differences in the way they
negate sentences.

Key words: Negation, Scope of Negation, Focus of Negation, Partial Negation,
Double Negation.
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1. The Concept of Negation
Alshargabi et al. (2022: 1149) have defined negation as a quite thought-
provoking topic that has been intensively discussed and studied by linguists,
specialists and researchers, probably due to its various uses, applications and most
significantly its different syntactic representations. On her part, Muslah (2020: 110)
says that negation is a complicated phenomenon, as it presents more stylistic and
rhetorical effects than a positive scene might do in similar situations. The capacity to
negate is the capacity to refuse, to contradict, to lie, to speak ironically, to distinguish
truth from falsity. In the same vein, one of the few linguistic phenomena which seems
to be universal in a very straightforward sense is negation. All human languages have
means to explicitly refuse the truth of a proposition. However, languages differ in the
ways they express negation.
In English, negation is radically different from that in many other languages, that
IS, the negation of a simple sentence is realized by inserting the particle (not) or its
contracted form ( n't ) between the operator and the predication. Another unusual
characteristic of English negation is that every element in the English sentence can be
negated and negation can be presented by using only one explicit negative item
per/sentence. In other words, the multiple negators are grammatically unaccepted in
English (Mahjooba, 2005: 1-2). Regarding negation in Arabic, it is essentially
achieved by specific particles placed before the negated item. These particles usually
designate both time and negation. This means that in addition to the use of particles to
negate the sentence, they certainly have other semantic implications (Aziz, 1989: 239).
2. Data Collection
Regarding English data, the current study depends heavily on Quirk et al. (1973),
Greenbaum and Quirk (1990) and Aziz’s (1989) examples with some modifications.
As far as Arabic data are concerned, most of them have been collected from the Holy
Qur'an, otherwise, they are Wright (1971) and Aziz’s (1989). The reason behind
relying on the Holy Qur'an is that its language is an unparalleled sort of discourse in
Arabic. It, indeed, differs from everyday discourse and from standard Arabic in its
highly dynamic fusion of the form and content (Himood and Ahmed, 2021: 548). It is
worth-mentioning that sometimes other references, in addition to the five
abovementioned resources, may be used and in doing so they will be documented.
3. Methodology
The present study is an attempt to throw light on the differences and similarities
in a specific grammatical area, i.e. negation in both English and Arabic languages.
Hence, a suitable model should be applied to achieve this purpose. On his part, James
(1980: 36) says that a structural model can be used for contrastive purposes. He adds
that such a model enables linguists, researchers and others to measure the
dissimilarities and similarities in the grammatical structure and to establish the
maximum differences or similarities between languages (Ibid.). Accordingly, Quirk et
al.’s (1973) model will be utilized in this study. Quirk et al. (1973: 183) have argued
negation from different points of view, namely, negation by particles, contraction, non-
AYo
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assertive forms, partial negation, other kinds of negation, correlatives in negation,
intensification of negation, scope of negation, focus of negation, negation of modal
auxiliaries, negation of non-finite verbs and lastly double negation. These points will be
illustrated in figure (1) bellow:

Double Negation

Negation of Non- ntraction
Finite Verbs

Negation of

Pther Kinds of
Negation

Negation Negation

Figure (1) Quirk et al.’s (1973) Model of Negation

2. Negation in English

This section is devoted to discussing negation in English according to the adapted
model.
2.1 Negation by Particles

The negation of English sentences is accomplished by using (not) immediately
after the operator. The rule may be written as: (operator + not) (Aziz, 1989: 233). See
the examples below:
1. The boy is sleeping = The boy is not sleeping.
2. Emma has been cleaning the dishes. > Emma has not been cleaning the dishes.
3. She may have finished the work. - She may not have finished the work.

In the same context, the lexical verb ‘be’ functions as operator.
4. Your friend is clever. = Your friend is not clever.
5. Ava was a nurse. - Ava was not a nurse.
Further, ‘have’ as a lexical verb functions in two different ways in British English:

a- As an operator when it means possession (Aziz, 1989: 233).
6. | have many friends. = | have not many friends.
7. They have enough money to buy the house. = They have not enough money to buy
the house.
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b- As an ordinary lexical verb ( not operator ), e.g., eating, drinking, experiencing, etc.
(Ibid.). For instance:

8. We had our breakfast at 7 o'clock. (ate) - We did not have our breakfast at 7 o'clock.
9. The children had to stay at home. ( were obliged ) - The children did not have to
stay at home.

10. I had a letter from him last week. ( received ) = | did not have a letter from him last
week.

In American English ‘have’ is always lexical. Thus the negation of (6 ) and (7 )
in(a)is:

11. I do not have many friends.
12. They do not have enough money to buy the house.

In the previous examples (6 - 12), there is a word in the positive sentences that
can serve as operator. When there is not such a word, the auxiliary (do) is used and it,
like modal auxiliaries, is followed by the bare infinitive (Quirk et al., 1973: 184). The
following instances illustrate the process:

13. She sees me every week. - She does not see me every week.
14.They understood the problem. - They did not understand the problem.

3.1 Contraction
Contraction is a process by which two words can be reduced to constitute one

word. In colloquial English, the forms of contracted negation are used, either the
operator or the particle ‘not’ is abbreviated. The particle ‘not’ can be abbreviated to
‘n't’ and attached to the preceding operator to form the contracted negative form
(Cobuild, 1990: 209). For example:
15. I have not finished my study. = | haven't finished my study.
16. That is not true. - That isn't true.
17. It has not been a normal week. = It hasn't been a normal week.
18.They'd not even washed their hands. = They hadn't even washed their hands.

In example (18), the contraction (‘d) is ambiguous, representing either had or
would or sometimes did.

However, the intended meaning of these contractions can be clearly understood in
the context ( Biber et al., 2002: 241).
3.2 Non-Assertive Forms

Quirk et al. (1973: 184 ) state that there are numerous items that do not naturally
occur outside negative, interrogative and conditional clauses. Some items are used only
In non-assertive sentences as any, anything, anybody, yet, either, anymore, etc. For
example:
19.We have seen some soldiers. > We have not seen any soldiers.
20. My brother has already finished. = My brother has not finished yet.
21. Her sister is a nurse, too. > Her sister is not a nurse, either.
22. The patient is somewhat better. - The patient is not any better.
23. They are still in the shop. = They are not in the shop any more (any longer).

In the same vein, more than one non-assertive word can be used in a sentence.
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24. | have not seen anyone Vet.

25. | have never traveled anywhere by air yet.
Table (1) below will be drawn to demonstrate the assertive and non-assertive

words.
Table (1) Assertive and non-assertive items
Assertive Non-assertive
Some Any
Something Anything
Someone (somebody) Any one (anybody )
Somewhere Anywhere
Already Yet
Still Any more, any longer
To some extent Atall
Somewhat Any
As well, too either

3.3 Partial Negation

There are several items which convey partial negative meaning; they may be
contrasted with full negation realized by means of 'not', These are: seldom, rarely,
scarcely, hardly, barely, little and few (Aziz, 1989: 236). See the following sentences:
26. He seldom comes here. ( partial ) = In fact, he does not come here at all. ( full )
27. He can barely stand on his feet. ( partial ) = He cannot stand on his feet. ( full )
28. There is little milk in that bottle. ( partial ) = There is not any milk in that bottle.
( full ) or there is no milk in that bottle.
29. They have few friends in this town. ( partial ) = They have not any friends in this
town. (full)

The assertive (positive) forms of ‘few' and 'little’ are ‘a few' and 'a little' which

usually mean ‘'some’ (Ibid.).
30. There is a little milk in that bottle. ( There is some.)
31. They have a few friends in this town. ( They have some )

Figure (2) bellow portrays the items utilized in partial negative sentences.

Partial Negative lItems

bbb

Idom rarely scarcely hardly ,,( barely little few
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Figure (2): Partial Negative Items

3.4 Other Kinds of Negation

Besides verb negation, there are other ways through which negation is introduced
into a clause. They are: the negative subject, the negative object, the negative
complement and the negative adverbial (Mahjooba, 2005: 18). Below are examples
which illustrate these kinds of negation:
32. No one came to the meeting. ( negating the subject )
33. Nothing will happen. ( negating the subject )
34. We speak to no one about it. ( negating the object )
35. She has done nothing. ( negating the object )
36. He was nowhere to be seen. ( negating the adverbial )

All these sentences are negative in meaning but affirmative in form. It should be
noted that the adverb ‘never’ is also used to convey full negation. This adverb is
regarded by some grammarians as non-assertive equivalent of ‘sometimes’ (Aziz, 1989:
235).
37. We go there sometimes. - We never go there.
3.5 Correlatives in Negation

A correlative pair ‘neither - - - nor’ is normally used to negate more than one

clause conjoined by the conjunction ‘and’. ‘Neither’ introduces the first alternative of
the pair, while ‘nor’ introduces the second one (Najim, 1993: 41). For instance:
38. Alice reads a novel and listens to the radio.

Alice does not read a novel and does not listen to the radio.

Alice neither reads a novel nor listens to the radio.
39. Adam neither praised the show nor criticized it.

In the same context, ‘neither’ and ‘nor’ may be used in negative sentences without
being correlatives (Ibid.). See the following:

40. John did not attend the conference, nor did Peter.
41. Peter does not speak French, neither does his brother.

3.6 Intensification of Negation

There are various ways of expressing a strong form of negation, some of them
will be mentioned below (Aziz, 1989: 236).
a- By stressing the negative element ( or the operator ). In this case the element is not
abbreviated.
42. He did 'not say this.
b- By using certain words such as: a bit, at all, by any means.
43. 1 do not like it a bit.
44. \We have not seen him at all.
c- By repeating 'never' or by using it with other emphatic words.
45. He will never never see me again.
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46. | have never in all my live seen such a sad sight.
3.7 Scope of Negation

Mahjooba (2005: 31) states that the scope of negation can simply be defined as
the semantic influence of the negative item over the rest of the clause that follows it. It
usually begins with the negative item and extends to the end of the clause, and it may
or may not include the end placed adverbial. The scope of negation is achieved by
means of stress and intonation. Below are some instances:

47. 1 did not see him.
48. | did not see him yesterday.
49. | did not see him yesterday.

The subject and any other item preceding the negative word usually fall outside
the scope of negation. Thus, sentence (48) is equal to: (yesterday, | did not see him). On
the other hand, sentence (49) means: ( | did not see him yesterday but some other day).

Within the scope of negation non-assertive words are normally used. Example (50)
may be contrasted with example (51):

50. She did not meet any of the guests.
51. She did not meet some of the guests.

The scope of negation may include or exclude the subordinate clause, as in the
following:

52. He did not go to the meeting because it was raining.
53. He did not go to the meeting because it was raining.

Sentence (52) means® ‘It was raining, so he did not go to the meeting’, whereas,
sentence ( 53 ) implies the meaning that: ‘He didn't go to the meeting not because it
was raining but for other reasons’.

3.8 Focus of Negation

Besides the scope of negation, the focus of negation needs to be identified. In the
examples discussed so far the focus of negation is considered neutral or unmarked. The
focus of negation is realized by a strong contrastive stress. The item bearing such a
stress is negated, the rest of the sentence is implicitly understood as having a positive
sense. In the following sentence any of the four elements ( the subject, the lexical verb,
the object or the adverbial ) may bear the heavy contrastive stress and would therefore
be considered the focus of negation ( Greenbaum and Quirk, 1990: 188). See the
instances below:

54. "Harry did not write the letter yesterday. (somebody else did).
Harry did not "write the letter yesterday. (He posted it.)
Harry did not write the 'letter yesterday. ( He wrote something else).
Harry did not write the letter 'yesterday. ( He wrote it some other day).

It is noteworthy that the focus of negation falls within the scope of negation.
3.9 Negation of Modal Auxiliaries

The negation of the modal auxiliaries may either negate modality or the main
verb depending on the various meaning of the modal verb (Qurik et al., 1973: 189).

1) In such sentences, the speaker’s intonation plays a vital role in determining the intended meaning.
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3.9.1 Negation of Modality
In this sort of negation, the meaning of the modal auxiliary is involved within the
scope of negation (Mahjooba, 2005: 39). See the following sentences:
May not ( = not permitted )
55. They may not leave the room. ( They are not permitted...)
Cannot ( = is not able; is not possible; is not allowed )
56. She cannot speak French. ( she is not able to ... )
57. This cannot be his handwriting. ( It is not possible that... )
58. They cannot leave the country. ( They are not allowed to... )
Need not ( = is not necessary )
59. You need not pay the bill. (It is not necessary for you to... )
In this context, the form cannot (can't) is the negative form of either 'may
( possible ) or 'must’ (certain). See sentence (60/ a and b):

60/a- He may be at home.
:I-'( He cannot be at home).
60/b- He must be at home.

3.9.2 Negation of the Main Verb

Here, the meaning of the modal auxiliary is eliminated from the scope of negation
(Ibid.). See the sentences bellow:
May not (= It is possible... not )
61. The train may not arrive in time. ( It is possible that the train will not arrive in time).
Will not (won't), shall not (shan't) (in all the various meaning of these verbs).
62. The banks will not open today.
63. | shall not be there.
Must not ( = obliged not to... )
64. Y ou must not touch this button. ( you are obliged not to... ).
Ought not (= It is certain that.... not; it is necessary that ..... not )
65. She ought not to go there. ( It is certain that she will not; it is necessary that she will
not....).
3.10 Negation of Non-Finite Verbs

Non-finite verb phrases (not showing tense or mood but still capable of indicating
aspect and voice) can simply be negated by using 'not' before the verb (Quirk et al.,
1973: 17).
66. The chairman decided not to hold the meeting.
67. John kept silent not knowing what to say.
68. We are here to criticize the project not to praise it.
3.11 Double Negation in English

In old and middle eras, it was usual to use two or more than two negative items
per-sentence for a specific purpose, namely emphasizing (Jespersen, 1917: 352).
Moreover, Lamberts (1972: 345) explains that, sometimes, even six or seven negative
items may be utilized per-sentence. See the following example:

69. “There haven’t none of these days never do no harm to nobody nowhere” .
AN
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On the other hand, in modern English only one negative item is often used to give
a clause negative meaning ( Brown et al., 1958: 193). Contrarily, when two negative
items are used for the same idea, for instance, ‘not uncommon, not without, etc.’ the
result is always positive; because each of the two negative items works in opposite
direction. Thus, they cancel each other?.

4. Negation in Arabic

Like the English system, Arabic sentences are negated through their elements.
Particularly, the two types of Arabic clauses verbal and nominal are negated through
their elements (Najim, 1993:22). Negation in Arabic is mainly realized by certain
particles placed before the negated item.

Wright (1971: Vol.ll: 299) argues that the negative particles may, as in the Indo-
European languages, deny any part of the sentence, the subject, the predicate, the object
or the adverb, etc. The negative particle sometimes immediately precedes that part of
the sentence which it denies, at other times is separated from it by some other part. For
example:

70. Js o aZd 2 &Y (The generous man does not respect the niggardly).
71.)%3 1% W (This is not a human being).
4.1 Arabic Negative Particles

This section is dedicated to throwing light on the particles used in Arabic to carry
negation. Such particles are:
¢€1.1 (3 Lan) It is normally inserted before the imperfect subjunctive. It is also
used to express negation in the future (al-Ghalayini, 2012: 335). For instance:

72, [24:5 3] 001588 1 Gy )b 2 )
“But if you do it not, and you can never do it, then fear the Fire (Hell)” (Hilali and

Khan, 1996: 17). o
73. [AV:0ee JT] €05k e Tsti 2 5400 1505 ()

By no means shall you attain righteousness unless you spend of that which you love
(Ibid.: 96).
74. 38158 1 ( They will not understand what you say).
75. Telosa 430 8 6 Al Jeai 1 ( The ship will not arrive before 3 p.m.).
4.1.2 (¥ —a) This particle is used with the indicative imperfect to express negation
in the present or future relying on the context (Aziz, 1989: 239). For instance:
76. S Aeal Guu Y (Ahmed does not study the lesson).
77. Telue bl dellll a Guall Saad fuym Y (Ahmed does not study the lesson until 6
o'clock p.m.).

In (77) Y expresses negation in the present , whereas in (7V) it refers to the
future as indicated by the time-marker ¢.=s’. It should be taken into account that in
either case "¥" conveys complete negation (Najim, 1993: 25).

78.() Vi AR e 4l a2 IS5 ) s8] Gl #lmig a8lmad i V53 1 50las V5"

2) In literary style, multiple negative words can be used instead of mere positive structures (Swan,
1995: 362). For example: “ Not a day passes when I don’t regret not having studied music in my

youth”.
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“And spy not, neither backbite one another. Would one of you like to eat the flesh
of his dead brother?” (Hilali and Khan, 1996: 675).

In the same context "¥" is sometimes utilized with the perfect to indicate
negation in the past, but this use is restricted to a pattern where " ¥ ™ is repeated twice
(Aziz, 1989: 240). See the following example:

79. (YV:Aelal ) v dia YV Gha S

So, he ‘the faithless’ neither believed nor prayed!

4.1.3 (L. —Maa) The third particle is (% = Maa). It is usually placed either before the
perfect or the imperfect verbs, indicating negation at different times. (&) before the
perfect expresses negation in the past (not so far from the present).On the other hand, (%)
before the imperfect form conveys negation in the present (Najim, 1993: 26). Below are
examples explaining these two ideas:

80. 45 deas i3 e (Mohammad has not published the novel).

81. saaill daas &K W (Mohammad is not writing the poem).

While "W" in (80), negates the act of "publishing™ in the past, that before the
imperfect "< in (81) expresses negation in the present. Mention should be made of
the fact that (%) can also be used with nouns (lbn Hisham, 1360: 230). For
instance, [ 1w ] (1 13 L) which means ‘This is not a human being’; [ :Aalaal] &)
¢ ee-"-e-«\ & which can be translated into They are not their mothers’.

414 (& —tam) It is used with the jussive imperfect to express negation in the past
with or without present relation. See the following:
82 (\ Ve e)ﬂ\){ua)‘}[b&_l\}w\dhddﬂ\ U\(’L‘"(‘M}

“Know you not that it is Allah to Whom belongs the dominion of the heavens and
the earth?” (Hilali and khan, 1996: 32).

It is also utilized before the present verbs to express negation in the past with or
without present relevance (lbn Hisham, 1360: 148).

83. [Y :0=day] ¢ al5 3L al) “He begetteth not nor was begotten” (Pickthall, 1956: 696).
84. Js¥) el L8 sanadll 138 ) il (We did not read this poem in the first month).

4.15 (W —amma) Another negative particle is (&) which is frequently used in
formal style to mean 'not ... yet'; it is placed before the jussive imperfect. In this case,
negation is expressed in the past with present connection (Najim, 1993: 24). For
example:

85. (Y £:5_ll) {eﬁ.ﬁw\)hu;.ﬂ\d.mesﬂ_}ij\ TSIA% o A 2

“Or think you that you will enter Paradise without such (trials) as came to those

who passed away before you?” (Ibid.: 56).
86.(A: ua)({&_l\.lc \)sjml.,dd.q}
But they have not got My anguish®.
87. 4kl a3 & ( The group of travellers has not arrived yet ).

3) The translations of the verses of the Holy Quran are documented, otherwise they are the

researcher’s.
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4.1.6 ( O—> In ) This particle is utilized with a negative sense followed by (Y!
Illa). This—tse of ( &) ) is rare in modern standard Arabic (Aziz, 1989: 240). For
example:
88.(& 1 sy) € 4 V) 4T o))
The judgment is for no one except Allah.
89, (Y +:ellall) (55t A Y1 & o))
“The disbelievers are in nothing but delusion” (Hilali and Khan, 1996: 810).
90. (0\ JJA) {@)&dﬂ\é&ﬁ“dﬁ\u\}
“My reward is only from Him Who created me” (Ibid.: 323).

4.1.7 Negation is likewise accomplished by using the word (o Laisa ),
which—usually negates nominal sentences; but is also found in verbal sentences (al-
Ghalayini, 2012: 425).
91. 13 el 13 ad (This shirt is not new).
92. o s V) (2 adl VU Kigy Ll (It s not interested in the Arabic art but its lovers).
4.2 Partial Negation in Arabic

Partial negation in Arabic is expressed by various means including certain nouns,
verbs, adjectives and adverbs (Aziz, 1989: 244). For instance:
a- (Y — barely, hardly.)
93.[VA :eluall] € Laa (568 (MK Y ) (They barely understand a speech).
94, 4 laY) e oaielS o 23 A5 Y ((She hardly speaks two words of English).
b- (s, W8 A — seldom, rarely, hardly).
10, suiall Hhidl s JicLals LB ((We have seldom seen such a sorry sight. )
AN, el b sl oda il yan  ((These birds are rarely seen in winter. )
AV, [Y 3 Rl€ a uad “Calady (55l 38 “The lightning almost snatches away their sight”
(Hilali and Khan, 1996: 16)
C- (Jeia, Sl —  little).
WA, Aliasaild o3 QUSN @l (That book has little value . )
44, Lha el 440N 48 =4l ( Little knowledge is a dangerous thing. )

Notice how 'little’ is rendered into Arabicin (1:0)

1+0. She has little time to read poetry. (=&l sel jal <8 gl (e audia Led )

The nouns (J# and Ji=) may also be used to convey the sense of negative
"few".
101, [VE O a3l M(Cn AT G G5 559 52 4B ) (A multitude of those will be from the
first generations, whereas, a few of those will be from the later one) (Ibid.: 706).
102, Al 2scal) oda & 3adll iU ( There are few valuable books in this library. )
4.3 Correlatives in Negation

Two basic types of correlatives are employed to negate two (or more ) clauses.
The first type includes the patterns through which the first negative form is always
repeated in the second (third , etc.) clause, normally preceded by the conjunction (s )
(Najim, 1993: 42).
103. &Sl bsa & (He did not read or write .)
104, 5 Y I ¥ (He does not read or write .)

105. o Gin s yaal Gy s gl G (1 will neither sell my house nor will | buy another .)
ANE
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106. (amall Eul 5l &uad e (] did not go and never see the show .)

In the previous examples, the underlined correlatives normally conjoin clauses of
independent verbs, i.e. independent ideas are expressed. However, the second type
includes patterns through which the negative form ( ¥ ) preceded by () is always used
in the second clause instead of repeating the negative form of the first clause. They
include, for instances:

( Yoo W), ((&s......d ) or (¥s......08 ) (Najim, 1993: 43). See the following
sentences:
107. WilBaal ¥ 5 alu coal L (I do not like Salma or her friends).
108. <l A Y 5 4 o) S caly & (He neither went to school nor did he go home).
109, (O V:ilalaall) ¢ Ut 0 0y ab3Y 51 ¥ 5 215l 23 a8 o)
Their kids and riches will benefit them nonentity against Allah.
4.4 Other Kinds of Negation

Aziz (1989: 241) argues that the particle (¥) is used to negate a generic subject in
the indefinite form. It governs the subject in the negative. The particle is termed " 43Ul ¥
oaxll", For example:

110. L\ 4 aslY  (there is no one in the house ).
111, 43l S da), Y (there is no man in the garden).
112, 1 e pa QUSY (there is no book better than this).

In the same vein, there is no generic (absolute) negation of the object in Arabic.
The English sentence : ' | saw nobody / no one' has no equivalent and is usually
rendered as: “Jaal i & (| did not see anyone). Further, the particle (¥) may negate
other parts of the sentence, namely the object as in ( 113 ), the predicate as in ( 114 ) or
the circumstantial adverb as in (105 ) (Ibid.: 242). See the following:

113. %= ywe Y4l < 2350 (] bought a novel not a play).

114. \an Y bh ¥ ¢ sl el (S (‘the water of the spring was neither hot nor cold).
115. a3Vl s Y aesl 1y ( Ahmed seemed neither sad nor happy).

4.5 Intensification of Negation

Najim (1993: 38) states that a strong form of negation can be conveyed by Arabic

clauses in four basic ways: )

a) Intensification by the accusatives such as (4l , ilhs | etc.). See the following:

116. 4 A J8 Y (1 do not say that at all ).

117. ke 45T Y (| don't speak to him whatsoever ).

b) Intensification by the use of (Ul 484l " ¥") which is usually used to negate and
simultaneously intensify negation in that it denies the kind of things. For instance:

118. &y 8 =¥ ( There is no harm in that ).

119. &3 ;i34 ¢ Y ( There is nothing strange in that ).

In the above examples, The negative particle ( ¥ ) denies the existence of any
kind of either "harm™ in (118) or " strangeness " as in (119).

c) On certain conditions, the negated ideas, which have already been showed by the
basic negative form, can be intensified by means of so called "additional letters”. Some
of which will be explained below:
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(¥): When it is preceded by the copulative (), which is, in turn, preceded by a negative
clause. For example:
120. oLall 33 V5 aale aliy ol (‘Neither Majid nor Zaid watched the film).
(+W L2l s “the preposition Ba’): When it is inserted before the predicate of (o).
For example:
121. sl daal d  ((Ahmed is not a poet-like ). Many examples of this  (s4 — Ba)
can be found in the Holy Quran, for example:
122. [ e ] foxe S\ 4 Gl which means “Is not Allah sufficient for His slave”
(Hilali and Khan, 1996: 605).
d) Lastly, negation can be intensified by certain adverbials which are not likely to be
used in clauses without negative forms. They include: ( < & and ‘2. The first one (
Li) differs from the second (') in that it is only utilized to indicate past, whereas (1)
designates futurity (Najim, 1993: 40). See the following two sentences:
123. Léadsial (| never spoke to him).
124, 1x1 4 s b (1 will not write to him).
4.6 Scope of Negation

Similar to English, the scope of negation in Arabic is recognized by means of
stress and intonation. It starts with the negative particle and extends to the end of the
clause. Any adverbial element occurring in the end position may or may not be involved
within the scope of negation (Aziz, 1989: 243).
125. <aswall e faaf Si ol (1 have not seen any of the guests ).
126. <asuall (s Wasy S5ial (] have not seen some of the guests ).
4.7 Focus of Negation

Another point to be highlighted here is the ‘focus of negation’. The focus of
negation is often marked by a heavy contrastive stress, but dissimilar to English, Arabic
focus of negation may affect the order of elements in the sentence. It is therefore
accomplished not only through stress and intonation but by means of syntactic changes
as well (Ibid.). Examples ( 127 ) and ( 128 ) illustrate this.
127. Al ) S) ol (] did not write the letter ).

If the subject of this sentence is the focus of the negation, it is realized as a
separate pronoun.
128. 4l Sl J U1 (] did not write the letter ).

Or the subject alone may be negated by using the negative particle before it as in
(129) below.
129. 4.l cws Ui L (| did not write the letter ).

Undoubtedly, (%) may also negate the verb. For instance:
130. 4l,ll S WUl (Itis | who did not write the letter ).

In all aforementioned sentences the implication is somebody else who wrote the
letter. The focused subject is normally placed before the verb and functions as theme.

The distinction between ( 131 ) and ( 132 ) is realized by means of the nuclear
( focal ) stress. When the stress is on the negative particle, the process is negated.
131. s el Bl 720 21 ( The critic did 'not praise the play ).
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If the contrastive stress is placed on the lexical verb, the verb becomes the focus
of negation and its lexical sense is negated.
132. s el BUll a0 21 (The critic did not 'praise the play, but criticized it ).

In this regard, other elements of the sentence may be placed in the initial position
when carrying the focus of negation.
134, &al 3 Gl ('you were not born for this ).
135. 2wil b &l (| do not mean this ).

In the following example, the definite object is placed in the initial position as

theme.
136. Wi i al sauadll ( The poem | did not read).
4.8 Double Negation in Arabic

Alshargabi et al. (2022: 1154) highlight that the idea of double negation in Arabic
Is “rarely introduced or discussed in grammar books” Like English, more than one
negative item can be used in one sentence(as-Samara'i, 2000: 229). For example:
137. U 2eae e La (]t is not that Mohammad is not asleep). This sentence is an answer to
a question like: (fab 2ess W) (Is not Mohammad asleep?).

Moreover, this phenomenon is sometimes employed for particular purposes as:
warning, praising, etc.
138. <2l ¥ ¥ (No no for drugs). Here, the second negative word ‘¥’ is used to warn
people against being addicted to drugs.
139. al=all 122 Jia 55 ¢l &l (We have not and will not see such a teacher) or it can be
translated as (Such a teacher will never be found like him). Here, the particle ‘oY is
employed for a specific function, viz. for praising.
5. Comparison of Negation in English and Arabic
A) Negation in English is mainly carried by the operator and the adverbial particle 'not ',
in Arabic , it is carried by the negative particle.
B) English makes frequent use of certain non-assertive forms including ‘any"
140. | did not see any stranger.

On the other hand, Arabic customarily expresses this sense by using an indefinite
noun.
141. L e S &l (1did not see a stranger).

The sense in ( 141 is sometimes rendered by means of (s! — Ay) in modern
Standard Arabic.
142. u ¢ &) 5l & (1 did not see any stranger).

The meaning of the Arabic sentence is expressed more emphatically by using the
preposition (c»)
143. <u2 0e 5l &l (1 did not see any stranger).
144, [YA:GJ ws2) 3e Wz L3 ) “and nothing of fatigue touched Us” (Hilali and Khan,
1996: 680).
C) The Arabic particles express time as well as negation, e.g. ¢! (future), ¥ ( present
or future ), & (past). On the contrary, time reference, in English, is the function of the
operator, often rendered more explicit by means of adverbials.
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D) Partial negation in English is conveyed by certain words such as: seldom, rarely,
scarcely ....etc. Similarly, partial negation is expressed , in Arabic, by various means
including certain nouns, verbs, adjectives and adverbs as: 3 ¥, Ll | jaby Ay S Juid
E) The scope and focus of negation is realized in both languages by means of stress and
intonation. Though in Arabic it might also involve syntactic changes.

F) As far as double negation is concerned, both languages use double negation but
English is more flexible than Arabic. In English, the study has observed seven negative
words used per sentence, whereas in Arabic, only two negative words have been
discovered.

6. Conclusion

After reviewing and comparing ‘negation’ in English and Arabic, the study
comes up with the following conclusions:
1- There are some areas which are common to both languages, and some others are
restricted to one language rather than the other.
2- The two languages are extremely different in the form of ‘negation’. In English, the
negative form is (operator + not ), whereas, in Arabic, it is (particles), like (‘¢ , ‘a® ---
--- etc.).
3- As far as partial negation is concerned, the two languages are similar in using special
items. In English, the items are adverbs like (seldom, rarely ,------- etc.), while, in
Arabic, they are ( nouns, verbs, adjectives and adverbs like: Ju8 (a8 A& Y oo etc.).
4- Concerning the focus of negation, both languages are similar in using contrastive
stress to mark the focus of negation, but in Arabic, the focus of negation may affect the
order of sentence elements which could not be found in English.
5- Finally, this study has approved the claim of James (1980: 36) who says that a
structural model is urgently needed when one intends to conduct a contrastive study.
Accordingly, Quirk et al.’s (1973) model is applicable in both languages. All the areas
of negation have been observed in both languages, but contraction, non-assertive forms,
negation of modal auxiliaries and negation of non-finite verbs have not been used in
Arabic.

ANA



Yore and (V) sadl o+ aldl ALY a8 sl Al
College of Basic Education Researchers Journal. ISSN: 7452-1992 Vol. (20), No.(1), (2024)

References

al-Ghalayini, M. (2012). Jaami' ad-Durus al-Arabiyyah. Beirut: Resalah Publishers.

Alshargabi, S. A., Kamil, D. F., & Hazem, A. H. (2022). A linguistic study of English
double negation and its realization in Arabic. Studies in English Language
and Education, 9(3), 1148-1169.

as-Samara'i, F. (2000). The Meaning of Syntax. (2" Ed.). Beirut: Dar al-Fikr for
Publishing.

Aziz, Y.(1989). A Contrastive Grammar of English and Arabic. Baghdad: Higher
Education Press.

Biber, D., Conrads, S. and Leech, G. (2002). Student Grammar of Spoken and Written
English. London: Longman.

Brown, D. W.; Brown, W. C. and Baily, D. (1958). Form in modern English. Oxford:
Oxford University Press.

Cobuild, C. (1990). English Grammar. London: William Collins Sons Co. Ltd.

Greenbaum, S. and Quirk, R. (1990). A Student's Grammar of the English Language.
London: Longman.

Himood, Z. F. and Ahmed, M. F. (2021). The Cognitive Structure of The Verses of
The Qur'anic Inheritance with Reference to The Translation. Journal of Al-
Frahids Arts, 13(47), PP: (546-561).

Ibn Hisham, A. (1360). Sharh Qatir al-Nadaa wa Bal as-Sadaa. Re-printed in (2012).
Damascus: Maktabat Dar al-Fajer.

James, C. (1980). Contrastive Analysis. London: Longman.

Jespersen, O. (1917). Negation in English and Other languages. London: Forgotten
Books.

Hilali, M.T. and Khan, M.M. (1996). Interpretation of the Meanings of the Noble
Quran in the English Language. Riyadh: Darussalam.

Muslah, A. F. (2020). Pragmatics of Negation in Relation to Political Discourse on
the Brexit Referendum. Scholars International Journal of Linguistics and
Literature, 3(4):110-115.

Mahjooba, H. (2005). Levels of Negation in the Performance of Iragi Learners of
English. (Unpublished) M. A. Thesis. Mosul: Mosul University Press.

Najim, H.(1993). Negation in English and Arabic Texts. (Unpublished) M. A. Thesis.
Mosul: Mosul University Press.

Pickthall, M.M. (1956). The Meaning of the Glorious Koran. New York: The New
American Library of World Literature.

Quirk, R., Greenbaum, S. and Leech, G. (1973). A University Grammar of English.
London: Longman.

Sawn, M. (1995). Practical English Usage. Oxford: oxford University Press.

Wright, W. (1971). A Grammar of the Arabic Language. Vol.2. (3 Ed.). Cambridge:
Cambridge University Press .

AANQ



